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PREFACE

HaBuaneanii mocioauk ‘A Course in English-Ukrainian and Ukrainian-
English Translation’ npu3nadenuii U1st CTY/ICHTIB OCBITHBOTO CTyIeHsT «Marictpy
3a crnemanbHicTio «035. dinonoris. ['epmMaHchki MOBH Ta JiiTeparypu (IepeKian
BKIItOYHO)». CTBOpPEHO HOro 3 METOI IIIBUIICHHS SKOCTI HaBYaJILHO-
METOJUYHOTO 3a0€3MeUeHHs MATrOTOBKHM (DaxiBIIB 13 3a3HAYEHOI CIEI[iaIbHOCTI.
[ligpyyHuku 3 MEpPeKIalo3HABCTBA, IO BUKOPUCTOBYIOTHCA Y HABYAIBHOMY
nporieci (muB. [11; 15; 16]) He mOKpHBaKOTH yCiX TEM MPOrpaMHu, I0JAI0Th
3acTapiry iHGOpMaIlito, 1HKOJIM — HallMCaHl He aHTJIiHCHKOI0 MOBOIO, a TaKOXK HE
MICTSTh JOCTATHBO BIPAB 3 YCIX po3aUIiB. Bee 11e marBepkye HarajabHy MOTpedy
y CTBOPEHHI IPYHTOBHOTO, 0a30BOro MOCIOHWKA JJIi HAaBYAIBHOI JMCITUILIIHU
«Teopis 1 mpakTUKa NEPEKIATY».

[linroToBKa mepekianadiB mnependadae (GOpMyBaHHS Ta  PO3BUTOK
nepekianainbkoi kommnereHiii. CHOpMOBaHICTh KIIOYOBUX CKJIAI0BUX (HaxoBOi
KOMIETEHIIII MepeKagaya — 3arnopyka sIKICHO 3pOOJICHHX YCHUX 1 MHUChMOBUX
NEepeKIaaiB, 0 € HEBIJ €MHOI YACTHHOK YCIHIIIHUX MI)KHAPOJHHUX KOHTAaKTIB,
PO3BUTKY CITIBPOOITHUITBA y PI3HUX Taily3sX.

HaBuanpauii mocioauk ‘A Course in English-Ukrainian and Ukrainian-
English Translation’ cnipusitime cuctematu3aiii 3HaHb MPO JIEKCUYHI, paMaTHYHI
TpaHchopmarlii, TMepekya] TEeKCTIB PI3HUX JKAaHPIB, TMpaBuia MOJTITUYHOI
KOPEKTHOCTI Y TEpeKIaii TOIIO0, YaCTUHA 3 KX BUCBITJIIOETHCS 1 Ha ayIUTOPHUX
3aHSTTSX, a pelTa — BiIBOJUTKLCS JIUIIE HA CaMOCTIHHEe ompalftoBanHs. Kpim toro,
3alpONOHOBAHE BHJIAHHS JO3BOJIUTH C(HOpMYBaTH Ta PO3BUHYTH OCHOBHI
nepeKIIaiabKi YMiHHS.

Mopenb (QopMyBaHHS OCHOBHUX YMiHb MaWOyTHBOrO MepekiIazada 3
aHTJIIACHKOI HAa YKpAiHCbKYy Ta 3 YKpAaiHChKOI Ha aHIUIIMChKY MOBY BKIJIIOYA€E
TEOPETHYHE OTPAIIOBAHHS IMOJAaHUX HIDKYE TEM, a TaKOXX BIPABISIHHS 13
3a3HAYCHUX MPAKTUYHUX ACTICKTIB MEePEKIIaJ03HABCTBA.



